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Exultet iam angelica turba caelorum : exultent 
divina mysteria : et pro tanti Regis victoria 
tuba insonet salutaris. 
Gaudeat et tellus tantis irradiata fulgoribus : 
et, aeterni Regis splendore illustrata, totius 
orbis se sentiat amisisse caliginem. 
Laetetur et mater Ecclesia, tanti luminis 
adornata fulgoribus : et magnis populorum 
vocibus haec aula resultet. 
Quapropter astantes vos, fratres carissimi, ad 
tam miram huius sancti luminis claritatem, 
una mecum, quaeso, Dei omnipotentis 
misericordiam invocate. 
Ut, qui me non meis meritis intra Levitarum 
numerum dignatus est aggregare, luminis sui 
claritatem infundens, ceri huius laudem 
implere perficiat. 

Dominus vobiscum.  
R/ Et cum spiritu tuo. 
Sursum corda.  
R/ Habemus ad Dominum. 
Gratias agamus Domino Deo nostro.  
R/ Dignum et iustum est. 

Exultez de joie, multitude des anges, exultez, 
serviteurs de Dieu, sonnez cette heure 
triomphale et la victoire d’un si grand Roi. 
Réjouis-toi aussi, notre terre, irradiée de tant 
de feux, car il t’a prise dans sa clarté et son 
règne a chassé ta nuit. 
Réjouis-toi, mère Eglise, toute parée de sa 
splendeur, entends vibrer dans ce lieu saint 
l’acclamation de tout un peuple. 
Et vous, frères bien-aimés, à la clarté si 
grande de cette sainte lumière, daignez 
demander pour moi la miséricorde du Dieu 
tout-puissant. 
Pour que lui, qui malgré mon indignité a 
daigné me compter dans l’ordre des Lévites, 
me permette de chanter la louange de ce cierge 
en m’illuminant de sa lumière. 

Le Seigneur soit avec vous.  
R/ Et avec votre esprit. 
Elevons notre cœur.  
R/ Nous le tournons vers le Seigneur. 
Rendons grâce au Seigneur, notre Dieu.  
R/ Cela est juste et bon. 

Acclamation de la Lumière : 

Aux invocations du chantre : LUMEN CHRISTI (Lumière du Christ),  
nous répondons : DEO GRATIAS (nous rendons grâce à Dieu). 
Après le premier Lumen Christi, les fidèles se font passer la lumière en allumant les cierges les 
uns aux autres en partant du Cierge Pascal. 

En arrivant dans le choeur, le chantre pose le Cierge Pascal sur le chandelier, puis entonne le 
chant de l’Exultet, chant de gloire adressé au Christ victorieux de la mort et du péché. 



Vere dignum et iustum est, invisibilem 
Deum Patrem omnipotentem Filiumque eius 
unigenitum, Dominum nostrum Iesum 
Christum, toto cordis ac mentis affectu et 
vocis ministerio personare. 
Qui pro nobis aeterno Patri Adae debitum 
solvit, et veteris piaculi cautionem pio 
cruore detersit. 

Haec sunt enim festa paschalia, in quibus 
verus ille Agnus occiditur, cuius sanguine 
postes fidelium consecrantur. 
Haec nox est, in qua primum patres nostros, 
filios Israel eductos de Aegypto, Mare 
Rubrum sicco vestigio transire fecisti. 
Haec igitur nox est, quae peccatorum 
tenebras columnae illuminatione purgavit. 
Haec nox est, quae hodie per universum 
mundum in Christo credentes, a vitiis saeculi 
et caligine peccatorum segregatos, reddit 
gratiae, sociat sanctitati. 
Haec nox est, in qua, destructis vinculis 
mortis, Christus ab inferis victor ascendit. 
Nihil enim nobis nasci profuit, nisi redimi 
profuisset. 

O mira circa nos tuae pietatis dignatio ! 
O inaestimabilis dilectio caritatis : ut 
servum redimeres, Filium tradidisti ! 
O certe necessarium Adae peccatum, quod 
Christi morte deletum est ! 
O felix culpa, quae talem ac tantum meruit 
habere Redemptorem ! 
O vere beata nox, quae sola meruit scire 
tempus et horam, in qua Christus ab inferis 
resurrexit ! 

Haec nox est, de qua scriptum est : Et nox 
sicut dies illuminabitur : et nox illuminatio 
mea in deliciis meis. 
Huius igitur sanctificatio noctis fugat 
scelera, culpas lavat : et reddit innocentiam 
lapsis et maestis laetitiam. 
Fugat odia, concordiam parat et curvat 
imperia. 

Vraiment, il est juste et bon de chanter à 
pleine voix, de toute notre âme et de tout 
cœur le Père tout-puissant, Dieu invisible, et 
son Fils unique, Jésus Christ, notre Seigneur. 
C’est lui qui pour nous a remis la dette 
d’Adam au Père éternel, et qui a payé de son 
sang pour effacer la condamnation du 
premier péché. 

Car voici la fête de la Pâque dans laquelle 
est mis à mort l’Agneau véritable, lui dont le 
sang a consacré les linteaux des croyants. 
Voici la nuit où tu as tiré d’Égypte les 
enfants d’Israël, nos pères, et leur as fait 
passer la mer Rouge à pied sec. 
Voici la nuit où le feu d’une colonne 
lumineuse repoussait les ténèbres du péché. 
Voici la nuit qui arrache au monde 
corrompu, aveuglé par le mal, tous ceux qui 
croient au Christ : nuit qui les rend à la 
grâce et leur ouvre la communion des saints. 
Voici la nuit où le Christ, brisant les liens de 
la mort, s’est relevé, victorieux, des enfers. 
A quoi servirait-il de naître sans le bonheur 
d’être sauvé ? 

Ô merveilleuse condescendance de ta grâce ! 
Ô imprévisible choix de ton amour : pour 
racheter l’esclave, tu livres le Fils. 
Ô combien nécessaire le péché d’Adam que 
la mort du Christ abolit. 
Ô heureuse faute qui nous valut un si grand 
Rédempteur. 
Ô nuit vraiment bienheureuse qui seule as 
mérité de connaître le temps et l’heure où le 
Christ est ressuscité du séjour des morts. 

Voici la nuit dont il est écrit : « La nuit 
éclairera comme le jour, et la nuit sera ma 
clarté pour ma joie. » 
Car le pouvoir sanctifiant de cette nuit 
chasse les crimes et lave les fautes, rend 
l’innocence aux coupables et la joie à ceux 
qui pleurent. 
Elle chasse la haine, amène la paix, et 
rabaisse les puissants.



Liturgie de la Parole 
Pendant la Liturgie de la Parole, chaque lecture est suivie d’un chant à l’issue duquel nous nous 
levons pour entendre l’oraison de conclusion. 

Lecture : du livre de la Genèse, chap I 
Ô Seigneur, envoie ton Esprit : qu’Il renouvelle la face de la terre !  

Lecture : du livre de l’Exode, chap XIV 

Lecture : du livre du prophète Ézéchiel, chap XXXVI 

Refrain : Mon âme a soif du Dieu vivant : Quand le verrai-je face à face ?

Comme un cerf altéré 
cherche l’eau vive, 
ainsi mon âme te cherche, 
toi mon Dieu. Rf 
Mon âme a soif de Dieu, 
le Dieu vivant ; 
quand pourrai-je m’avancer, 
paraître face à Dieu ? Rf 

Envoie ta lumière et ta vérité : 
qu’elles guident mes pas 
et me conduisent à ta montagne sainte, 
jusqu’en ta demeure. Rf 
J’avancerai jusqu’à l’autel de Dieu, 
vers Dieu qui est toute ma joie ; 
je te rendrai grâce avec ma harpe, 
Dieu, mon Dieu. Rf 

GLORIA  
GLÓRIA IN EXCÉLSIS DEO.  /  Et in terra pax homínibus bonæ voluntátis.  /  Laudámus te.  / 

Benedícimus te.  /  Adorámus te.  /  Glorificámus te.  /  Grátias ágimus tibi propter magnam 
glóriam tuam, / Dómine Deus, Rex cæléstis, Deus Pater omnípotens. / Dómine Fili Unigénite, 
Iesu Christe.  / Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris.  / Qui tollis peccáta mundi, miserére 
nobis.  / Qui tollis peccáta mundi, súscipe deprecatiónem nostram.  / Qui sedes ad déxteram 
Patris, miserére nobis. / Quóniam tu solus Sanctus. / Tu solus Dóminus. / Tu solus Altíssimus, 
Iesu Christe. / Cum Sancto Spíritu, in glória Dei Patris. / Amen. 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix sur la terre aux hommes qu'il aime. Nous te 
louons, nous te bénissons, nous t'adorons, nous te glorifions, nous te rendons grâce, pour ton 
immense gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père; toi qui enlèves le péché du 
monde, prends pitié de nous; toi qui enlèves le péché du monde, reçois notre prière; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de nous. Car toi seul es saint, toi seul es Seigneur, toi seul 
es le Très-Haut: Jésus-Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire de Dieu le Père. Amen. 

Cantemus Domino 
gloriose enim magnificatues est 
fortitudo mea et laus mea Dominus 
factus est mihi in salutem. 
Ps.  1 
Cantate Domino canticum novum : 
quia mirabilia fecit. 

Chantons pour le Seigneur : 
c’est qu’il a fait éclater avec gloire sa 
magnificence, 
et le Seigneur est le sujet de mes louanges, 
et il s’est fait pour moi mon salut. 
Chantez au Seigneur un cantique nouveau : 
car il a fait des merveilles.



Litanie des Saints 

Seigneur, prends pitié, Seigneur, prends pitié. 
Ô Christ, prends pitié, Ô Christ, prends pitié. 
Seigneur, prends pitié, Seigneur, prends pitié. 
Sainte Marie, Priez pour nous. 
Sainte Mère de Dieu, Priez pour nous. 
Sainte Vierge des Vierges, Priez pour nous. 
Saint Michel et tous les anges, Priez pour nous. 
Saint Jean-Baptiste, Priez pour nous. 
Saint Joseph, Priez pour nous. 
Saint Pierre et Saint Paul, Priez pour nous. 
Saint André et Saint Jean, Priez pour nous. 
Tous les Saints Apôtres, Priez pour nous. 
Sainte Madeleine, Priez pour nous. 
Saint Etienne et Saint Laurent, Priez pour nous. 
Saint Ignace d’Antioche, Priez pour nous. 
Saintes Agnès, Perpétue et Félicité, Priez pour nous. 
Saint Grégoire et Saint Augustin, Priez pour nous. 
Saint Athanase et Saint Basile, Priez pour nous. 
Saint Martin et Saint Benoît, Priez pour nous. 
Saint Dominique et Saint François, Priez pour nous. 
Saint François-Xavier, Priez pour nous. 
Saint Jean-Marie Vianney, Priez pour nous 
Sainte Catherine et Sainte Thérèse, Priez pour nous. 
Saints et Saintes de Dieu, Priez pour nous. 
Montre-toi favorable, 
Délivre-nous, Seigneur ! 
De tout péché et de tout mal, 
Délivre-nous, Seigneur ! 
De la mort éternelle, 
Délivre-nous, Seigneur ! 
Par ton incarnation, 
Délivre-nous, Seigneur ! 
Par ta mort et ta résurrection, 
Délivre-nous, Seigneur ! 
Par le don de l’Esprit Saint, 
Délivre-nous, Seigneur ! 
Nous qui sommes pécheurs, 
De grâce, écoute-nous ! 
Pour qu’il te plaise de sanctifier cette eau d’où naîtront pour toi de nouveaux enfants, 
De grâce, écoute-nous ! 
Jésus, Fils du Dieu vivant, 
De grâce, écoute-nous ! 
Ô Christ, écoute-nous ! 
Ô Christ, écoute-nous ! 
Ô Christ, exauce-nous, 



Sanctus 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Sanctus, 
Sanctus Deus Sabaoth. (bis) 
Pleni sunt caeli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis ! (bis) 
Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis ! (bis) 

Chant Communion 
Recevez le Corps du Christ 
Recevez le Corps du Christ, Buvez à la source immortelle. 
  
1 - Adorons le Corps très saint du Christ, l'Agneau de Dieu, 
Le Corps très saint de Celui qui s'est livré pour notre salut. 
 2 - Le Corps très saint, de Celui qui a donné à ses disciples, 
Les mystères de la grâce, de l’Alliance Nouvelle. 
 3 - Le Corps très saint, qui a justifié la pécheresse en pleurs, 
Le Corps très saint, qui nous purifie par son sang. 
 4 - Le Corps très saint, qui a lavé les pieds de ses disciples, avec l'eau, 
Le Corps très saint, de Celui qui a purifié leur cœur avec l'Esprit. 

Mémoire Mariale 
Regina Cæli, laetare, alleluia, 
quia quem meruisti portare, alleluia. 
Resurrexit, sicut dixit, alleluia. 
Ora pro nobis Deum, alleluia. 

Reine du Ciel, réjouissez-Vous, alléluia 
car Celui que Vous avez mérité de porter 
dans Votre sein, alléluia 
est ressuscité comme Il l'a dit, alléluia 
Priez Dieu pour nous, alléluia.

	
	

Agnus Dei 
Agnus dei Qui tollis peccata mundi 
Miserere nobis, miserere nobis, miserere nobis. (bis) 
Agnus dei Qui tollis peccata mundi 
Dona nobis pacem, dona nobis pacem, dona nobis pacem (bis) Pater 

Notre Père, qui es aux cieux, 
que ton Nom soit sanctifié, 
que ton Règne vienne, 
que ta Volonté soit faite sur la terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd’hui notre pain de ce jour. 
Pardonne-nous nos offenses, 
comme nous pardonnons aussi à ceux qui nous ont offensés. 
Et ne nous laisse pas entrer en tentation 
mais délivre-nous du Mal.



don Maurice, 
don Vincent, 
don Arnaud, 
don Léonard, 
Louis,  
Alexandre, 

vous souhaitent de belles  
et saintes fêtes de Pâques, 
dans la joie  
et la Résurrection du Christ.




